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Εισαγωγή 
Το παρόν έγγραφο αποτελεί μέρος της σειράς Οδηγιών Zero to Digital, η οποία πραγματεύεται 
πρακτικές ψηφιοποίησης της γλώσσας και έχει συνταχθεί από την Translation Commons. Για 
καλύτερη κατανόηση, οι αναγνώστες θα πρέπει πρώτα να δουν την Εισαγωγή στις Οδηγίες Zero 
to Digital, καθώς και τις υπόλοιπες οδηγίες και πόρους που βρίσκονται στον ιστότοπο της 
Translation Commons. 
 
Οι Οδηγίες Συμβουλευτικής για Ιθαγενείς Μεταφραστές και Διερμηνείς παρουσιάζουν ένα 
πλαίσιο για την ανάπτυξη επιτυχημένων σχέσεων συμβουλευτικής.  

1 Στόχοι 
Οι επαγγελματίες ενθαρρύνονται να ελέγξουν για υπάρχοντα προγράμματα καθοδήγησης, αν 
και αυτά μπορεί να είναι σπάνια για ιθαγενείς μεταφραστές και διερμηνείς. Οι παρούσες 
οδηγίες υποστηρίζουν τη δημιουργία, τη διαχείριση και την τεκμηρίωση σχέσεων 
καθοδήγησης με βάση τις ατομικές ανάγκες, ειδικά όταν δεν υπάρχει διαθέσιμη επίσημη 
αρχή.  
 
Μια έρευνα της Translation Commons το 2015 με 547 συμμετέχοντες παγκοσμίως έδειξε 
περιορισμένες πρακτικές καθοδήγησης και χαμηλή ευαισθητοποίηση σχετικά με τα οφέλη της 
στους τομείς της μετάφρασης και της διερμηνείας (Μ&Δ). Οι ερωτηθέντες ήθελαν βοήθεια 
στην επιλογή συνεργατών καθοδήγησης, στην απόκτηση επαγγελματικής αναγνώρισης και 
ορατότητας, στην υποστήριξη από τρίτους, τις δοκιμαστικές περιόδους, την παγκόσμια 
εργασία, την αποφυγή περιφερειακού ανταγωνισμού, την επιχειρηματική καθοδήγηση, την 
σαφήνεια ρόλων, τα προσαρμοσμένα προγράμματα και την οικοδόμηση εμπιστοσύνης. 
 
Οι παρούσες οδηγίες καθοδήγησης ενθαρρύνουν την καθοδήγηση μεταξύ επαγγελματιών 
μετάφρασης και διερμηνείας ιθαγενών γλωσσών, προσφέροντας ένα πλαίσιο για συνεργασίες, 
συμφωνίες και την αντιμετώπιση προκλήσεων αναγνώρισης και αποζημίωσης στη σχέση 
μέντορα-μαθητευόμενου (ΣΜΜ). Αν και οι οδηγίες είναι περιεκτικές, δεν είναι υποχρεωτικές 
όλες οι συστάσεις και θα πρέπει να προσαρμόζονται ανάλογα με τις εκάστοτε ανάγκες. Οι 
χρήστες είναι υπεύθυνοι για την εφαρμογή των οδηγιών· οι συγγραφείς δεν ευθύνονται για 
σφάλματα. Ο οδηγός προάγει σαφή, με σεβασμό και σκόπιμη συνεργασία μέσα σε ένα 
μεταβαλλόμενο τεχνολογικό περιβάλλον, δίνοντας έμφαση στη συνετή χρήση των 
διαδικτυακών πόρων. 
 
Οι κατευθυντήριες αυτές οδηγίες έχουν σχεδιαστεί ώστε να προσαρμόζονται στη γλώσσα, τον 
πολιτισμό και την κοινότητα κάθε επαγγελματία. Η καθοδήγηση είναι ιδιαίτερα πολύτιμη στην 
ελεύθερη επαγγελματική δραστηριότητα και στην κοινοτική εργασία. Οι παρούσες οδηγίες 
υποστηρίζουν όποιον ξεκινά, ενισχύει ή καθοδηγεί μια σχέση μέντορα-μαθητευόμενου, 
τιμώντας παράλληλα τις κοινές αξίες και τον αμοιβαίο σεβασμό. 
 

https://translationcommons.org/
https://translationcommons.org/resources/
https://translationcommons.org/resources/
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Το παρόν περιεχόμενο βασίζεται σε διάφορα προγράμματα καθοδήγησης επαγγελματικών 
ενώσεων και ακαδημαϊκών ιδρυμάτων, στην International Coach Federation, στο European 
Mentoring and Coaching Council, καθώς και σε πρότυπα ISO, με στόχο την υποστήριξη 
αποτελεσματικής καθοδήγησης, ιδίως σε περιπτώσεις όπου απουσιάζουν επίσημες ενώσεις. 
 
 
 

2 Σχετικά με τις Παρούσες Οδηγίες 

2.1 Χρήση των Οδηγιών 
Οι επαγγελματίες Μ&Δ ιθαγενών πληθυσμών μπορούν να δημιουργήσουν προγράμματα 
καθοδήγησης, ειδικά όπου δεν υπάρχουν ή προτιμάται μια εξατομικευμένη προσέγγιση. 
Ακολουθήστε τα πρακτικά βήματα για την εύρεση συνεργατών, τον καθορισμό στόχων, τη 
διαχείριση της προόδου και την επίλυση ζητημάτων. Ενθαρρύνονται τα εξατομικευμένα 
προγράμματα και τα νέα μοντέλα καθοδήγησης μεταξύ ομοτίμων. 

2.2 Διασφάλιση ποιότητας  
Οι παρούσες οδηγίες εφαρμόζουν την αρχή PDCA (Plan–Do–Check–Act, βάσει του ISO 9001) 
ώστε να βοηθήσουν στην διαχείριση ανεξάρτητων σχέσεων καθοδήγησης. Περιλαμβάνουν 
προτάσεις, αναφορές και πρότυπα για την αξιολόγηση της προόδου. Είναι σημαντικό να 
παρακολουθούνται οι συνεργασίες και να τίθενται σαφείς, εφικτοί στόχοι με 
χρονοδιαγράμματα—όπως η αύξηση της γνώσης του κλάδου ή η βελτίωση δεξιοτήτων. Και τα 
δύο μέρη θα πρέπει να παραμένουν θετικά και αφοσιωμένα. Μεγάλο μέρος της αξίας της 
σχέσης έγκειται στην επιβεβαίωση και στην ενίσχυση της αυτοπεποίθησης μέσω της 
εκμάθησης σύνθετων δεξιοτήτων. 

3 Σχεδιάζοντας τη σχέση μεταξύ 
μέντορα-μαθητευόμενου 
Η καθοδήγηση είναι μια σχέση μη εργασιακού χαρακτήρα που επικεντρώνεται στη μάθηση και 
την επαγγελματική ανάπτυξη. Οι μέντορες παρέχουν καθοδήγηση χωρίς να προσφέρουν 
θέσεις εργασίας ή συστάσεις. Οι μαθητευόμενοι αποκτούν έναν ασφαλή χώρο για να 
εξερευνήσουν τον τομέα της Μ&Δ. Η εμπειρία ωφελεί και τα δύο μέρη και υποστηρίζει την 
ανάπτυξη του επαγγέλματος. 
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3.1 Λόγοι για τη δημιουργία μιας ΣΜΜ 
Η καθοδήγηση είναι κρίσιμη για τους ιθαγενείς μεταφραστές και διερμηνείς, καθώς τα 
επίσημα προγράμματα συχνά στερούνται πολιτισμικά σχετικών, πρακτικών δεξιοτήτων στις 
επιχειρήσεις, την ηθική και τη διαχείριση έργων. Πολλές ιθαγενείς γλώσσες στερούνται 
τυποποιημένων συστημάτων γραφής και τεστ επάρκειας, και οι μεταφραστές και διερμηνείς 
ιθαγενών γλωσσών ενδέχεται να έχουν περιορισμένη τυπική εκπαίδευση ή ειδική κατάρτιση 
για τη μετάφραση και τη διερμηνεία. Αυτό μπορεί να αφήσει τους νέους επαγγελματίες 
ευάλωτους σε συνθήκες εκμετάλλευσης, όπως χαμηλές αμοιβές και μη ρεαλιστικές 
προθεσμίες. Η καθοδήγηση γεφυρώνει αυτά τα κενά προωθώντας ηθικές πρακτικές και 
αυτοπεποίθηση. Οι μέντορες βελτιώνουν τις δεξιότητες, χτίζουν δίκτυα και προωθούν μια πιο 
δίκαιη βιομηχανία, ενώ οι καθοδηγούμενοι αποκτούν εμπειρία, αποφεύγουν παγίδες, 
βελτιώνουν την ποιότητα, χτίζουν αξιοπιστία και γίνονται μελλοντικοί μέντορες—ενισχύοντας 
την κοινότητα ιθαγενών Μ&Δ μέσω συνεργασίας και πολιτισμικής ακεραιότητας. 

3.2 Προσόντα συμμετεχόντων 
Ένας μέντορας στη Μ&Δ είναι ένας έμπειρος επαγγελματίας (ελεύθερος επαγγελματίας, 
υπάλληλος πρακτορείου, εκπαιδευτικός ή ειδικός σε συναφές πεδίο, ανεξαρτήτως γλωσσικών 
ζευγών) που βοηθά μεταφραστές και διερμηνείς—νέους ή έμπειρους—να αναπτύξουν 
δεξιότητες σε τομείς όπως τα εργαλεία CAT, η διαχείριση ορολογίας, το μάρκετινγκ, η 
επικοινωνία και η δημιουργία επωνυμίας. Ωστόσο, η καθοδήγηση δεν απαιτεί δεκαετίες 
εμπειρίας—νεότεροι επαγγελματίες μπορούν να καθοδηγήσουν άλλους σε εργαλεία ή 
τεχνολογίες.  
 
Ένας μαθητευόμενος είναι κάποιος που αναζητά καθοδήγηση για να ξεκινήσει μια καριέρα 
(π.χ., ένας πρόσφατος απόφοιτος ή φοιτητής) ή ένας υπάρχων επαγγελματίας που επιθυμεί να 
εξειδικευτεί, να μάθει νέα εργαλεία ή πρακτικές, να εισέλθει σε μια νέα αγορά ή να αποκτήσει 
τεχνικές γνώσεις. 

3.3 Δημιουργία μιας σχέσης καθοδήγησης 
Οι σχέσεις καθοδήγησης στη Μ&Δ ιθαγενών θα πρέπει να προσαρμόζονται στις ανάγκες τόσο 
του μέντορα όσο και του μαθητευόμενου. Οι επίδοξοι επαγγελματίες στη Μ&Δ ιθαγενών 
γλωσσών θα πρέπει να ξεκινούν μέσα από τις ίδιες τους τις κοινότητες για να βρουν μέντορες. 
Οι πρεσβύτεροι, οι έμπειροι μεταφραστές και οι φορείς της γλώσσας προσφέρουν πολύτιμες 
πολιτισμικές και γλωσσικές γνώσεις. Τα προγράμματα ανανέωσης της γλώσσας, οι πολιτιστικοί 
οργανισμοί και οι ενώσεις Μ&Δ μπορούν να διευκολύνουν την καθοδήγηση ή να συνδέσουν 
άτομα με ευκαιρίες. Οι μαθητευόμενοι μπορούν να επωφεληθούν από εργαστήρια και 
διαδικτυακά φόρουμ. Μπορούν επίσης να βρουν μέντορες μέσω αυτών των δικτύων. Παρόλο 
που οι μέντορες που εργάζονται με την ίδια γλώσσα είναι ιδανικοί, ακόμα και εκείνοι από 
άλλες γλωσσικές ομάδες μπορούν να προσφέρουν πολύτιμη καθοδήγηση σε ευρύτερες 
πρακτικές Μ&Δ, δεοντολογία και επαγγελματική ανάπτυξη. 
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3.4 Διαχείριση προσδοκιών και κίνητρα 
Τα προγράμματα καθοδήγησης θα πρέπει να έχουν σαφείς, ρεαλιστικούς στόχους. Οι 
μέντορες χρειάζονται τον χρόνο και τις δεξιότητες για να υποστηρίξουν τους μαθητευόμενους, 
και οι στόχοι των καθοδηγούμενων θα πρέπει να ταιριάζουν με τις τρέχουσες ικανότητές τους. 
Οι τακτικοί έλεγχοι και οι προσαρμογές των στόχων είναι το κλειδί για την επιτυχία. Για να 
αποφευχθεί η απώλεια κινήτρων, οι συνεδρίες θα πρέπει να είναι καλά δομημένες, ευέλικτες, 
ελκυστικές και να περιλαμβάνουν εποικοδομητική κριτική. Η ανάδειξη των μακροπρόθεσμων 
οφελών διατηρεί και τα δύο μέρη κινητοποιημένα. Αν τα κίνητρα μειωθούν, επανεξετάστε 
τους στόχους, την κριτική, την επικοινωνία και την πρόοδο. Εάν χρειάζεται, μπορεί ένα τρίτο 
μέρος να βοηθήσει στην επίλυση των ζητημάτων και να αναζωπυρώσει τη δυναμική. 

3.5 Οργάνωση 
Στην αρχή μιας καθοδήγησης, οι μέντορες και οι μαθητευόμενοι θα πρέπει να συμφωνήσουν 
σε βασικά οργανωτικά θέματα: 

● Διάρκεια: μερικές εβδομάδες, μήνες ή περισσότερο—ό,τι ταιριάζει και στα δύο μέρη. 
● Συχνότητα συναντήσεων: από μηνιαία έως πιο συχνή στην αρχή, με σταδιακή μείωση 

καθώς ο μαθητευόμενος αποκτά αυτοπεποίθηση. 
● Μορφή: δια ζώσης, διαδικτυακά ή συνδυαστικά. Τα διαδικτυακά εργαλεία επιτρέπουν 

εύκολη επικοινωνία και ακόμη και την καταγραφή των συνεδριών. 

Θα πρέπει επίσης να αποφασίσουν πώς θα επικοινωνούν—οι προγραμματισμένες κλήσεις, οι 
ενημερώσεις μέσω email, τα κοινά έγγραφα, οι ομαδικές συνομιλίες ή φόρουμ, όλα 
υποστηρίζουν τη μάθηση. Οι μέθοδοι επικοινωνίας θα πρέπει να συμφωνηθούν νωρίς και να 
παραμείνουν σταθερές. Η καθοδήγηση απαιτεί χρόνο και προσπάθεια, επομένως και τα δύο 
μέρη θα πρέπει να συζητήσουν πιθανές προκλήσεις. Εάν είτε ο μέντορας είτε ο 
μαθητευόμενος καταστεί μη διαθέσιμος, η καθοδήγηση μπορεί να τεθεί σε παύση. Αν ο 
μέντορας καταστεί μη διαθέσιμος, η ανάθεση ενός συν-μέντορα ή η αναζήτηση υποστήριξης 
από ομότιμους αποτελούν εναλλακτικές λύσεις. 
 
Η αποζημίωση θα πρέπει να συζητείται ανοιχτά. Ορισμένες σχέσεις καθοδήγησης είναι 
άμισθες, ενώ άλλες μπορεί να περιλαμβάνουν αποζημίωση για εκπαίδευση, έλεγχο εργασίας ή 
διοικητικά καθήκοντα. Σε ορισμένες περιπτώσεις, οι μαθητευόμενοι μπορεί να πληρωθούν για 
τη συνεισφορά τους σε έργα μέντορα ή η χρηματοδότηση μπορεί να προέλθει από χορηγό. Οι 
συμφωνίες θα πρέπει να είναι ευέλικτες και να εξελίσσονται αναλόγως. Οι σαφείς συμφωνίες 
σχετικά με το χρόνο, την επικοινωνία και την αποζημίωση συμβάλλουν στη διασφάλιση μιας 
σεβαστής, αποτελεσματικής και βιώσιμης καθοδήγησης τόσο για τους ιθαγενείς μέντορες όσο 
και για τους μαθητευόμενους. 



 

 
 8 
 

Οδηγίες Συμβουλευτικής για Ιθαγενείς Μεταφραστές και Διερμηνείς από την Translation Commons 

3.6 Αξιολόγηση ικανοτήτων και δεξιοτήτων 
Πριν ξεκινήσουν ένα πρόγραμμα καθοδήγησης, οι μέντορες και οι μαθητευόμενοι θα πρέπει να 
διεξάγουν αυτοαξιολογήσεις και να ανταλλάσσουν πληροφορίες για να εξασφαλίσουν την καλή 
συνεργασία και να εντοπίσουν τομείς εστίασης. Οι μέντορες θα πρέπει να περιγράψουν τις 
δεξιότητες, την εμπειρία, τις τεχνικές ικανότητες, το υπόβαθρο καθοδήγησης, την 
προσωπικότητα, την εργασιακή ηθική, τη διαθεσιμότητα και το στυλ καθοδήγησης. Οι 
μαθητευόμενοι θα πρέπει να μοιράζονται βιογραφικά που να τονίζουν τις σπουδές, την 
εργασιακή εμπειρία, τις τεχνικές δεξιότητες, τις συνεργασίες, την προηγούμενη καθοδήγηση, 
την προσωπικότητα, την εργασιακή ηθική, τη διαθεσιμότητα και τις μαθησιακές προτιμήσεις. Οι 
μέντορες μπορούν επίσης να αξιολογήσουν τους μαθητευόμενους μέσω συζητήσεων, τεστ ή 
δειγμάτων εργασίας για να εντοπίσουν τις αναπτυξιακές ανάγκες και να επιβεβαιώσουν την 
ικανότητά τους να καθοδηγούν τους μαθητευόμενους προς τους στόχους τους, διασφαλίζοντας 
αμοιβαία εμπιστοσύνη στη συνέχιση της καθοδήγησης. 

3.7 Ομάδα καθοδήγησης 
Μια σχέση καθοδήγησης μπορεί να περιλαμβάνει έναν μέντορα ή περισσότερους, ανάλογα με 
τις ανάγκες του μαθητευόμενου και τη διαθεσιμότητα του μέντορα. Εάν ένας έμπειρος 
μέντορας είναι σε θέση να καλύψει όλα τα σχετικά θέματα, μπορεί να καθοδηγήσει τον 
μαθητευόμενο μόνος του. Ωστόσο, εάν ο μέντορας χρειαστεί να απομακρυνθεί ή δεν διαθέτει 
εξειδίκευση σε ορισμένους τομείς, ένας συνάδελφος μπορεί να επέμβει για να βοηθήσει με 
συγκεκριμένες εργασίες όπως αναθεωρήσεις ή κοινή χρήση εκπαιδευτικού υλικού. Όταν 
εμπλέκονται πολλοί μέντορες, είναι σημαντικό να οριστεί με σαφήνεια ο ρόλος και το 
πρόγραμμα κάθε ατόμου για να αποφευχθεί η σύγχυση. Ορισμένοι μπορεί να εργάζονται 
παράλληλα μεταξύ τους, ενώ άλλοι μπορεί να εναλλάσσονται στην καθοδήγηση του 
μαθητευόμενου. Καθοριστικός παράγοντας είναι η ανοιχτή επικοινωνία και ο προσεκτικός 
σχεδιασμός για να διατηρηθεί το πρόγραμμα εστιασμένο και διαχειρίσιμο. 
 
Ομοίως, ένας μέντορας μπορεί να επιλέξει να εργαστεί με περισσότερους από έναν 
μαθητευόμενο ταυτόχρονα. Αυτό μπορεί να επιτρέψει στους μαθητευόμενους να 
συνεργαστούν και να μοιραστούν πόρους όπως γλωσσάρια, οδηγούς ύφους ή πρότυπα έργων. 
Εργαζόμενοι υπό επίβλεψη μαζί, οι μαθητευόμενοι μπορούν να συν-δημιουργήσουν υλικά ή 
να μοιράσουν ρόλους έργου—για παράδειγμα, ένας να μεταφράζει, ένας άλλος να αναθεωρεί 
και ένας άλλος να χειρίζεται τη μορφοποίηση. Τα ομαδικά έργα όχι μόνο οικοδομούν την 
ομαδική εργασία αλλά αντικατοπτρίζουν επίσης τις πραγματικές ροές εργασίας μετάφρασης 
και διερμηνείας. 
 
Για να υποστηρίξουν τη συνεργασία, ένας μέντορας μπορεί να δημιουργήσει έναν ιδιωτικό 
χώρο, όπως ένα διαδικτυακό φόρουμ, όπου οι εκπαιδευόμενοι μπορούν να ανταλλάσσουν 
ιδέες, να θέτουν ερωτήσεις και να μοιράζονται εμπειρίες από τις πορείες καθοδήγησής τους. 
Αυτός ο χώρος μπορεί επίσης να χρησιμεύσει ως κοινός κόμβος για χρήσιμα υλικά. Με καλή 
οργάνωση και σαφή καθοδήγηση, οι ομάδες καθοδήγησης—είτε μεγάλες είτε μικρές—
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μπορούν να παρέχουν ένα πλούσιο, υποστηρικτικό περιβάλλον για τους επαγγελματίες των 
ιθαγενών γλωσσών να αναπτυχθούν και να ευδοκιμήσουν. 

3.8 Συνέργεια μεταξύ μεντόρων και 
μαθητευομένων 
Μια επιτυχημένη σχέση καθοδήγησης απαιτεί κοινούς στόχους, σαφή επικοινωνία και 
καθορισμένους ρόλους και όρια, με τους μέντορες να καθοδηγούν και τους μαθητευόμενους 
να ακολουθούν. Η ταπεινότητα και η ειλικρίνεια βοηθούν στην αποφυγή συγκρούσεων. Η 
αναγνώριση των επιτευγμάτων μπορεί να ενθαρρύνει την ομαδική εργασία. 

3.8.1 Αποφυγή συγκρούσεων 
Οι συγκρούσεις στην καθοδήγηση μπορεί να προκύψουν από ασαφείς ρόλους, κακή 
επικοινωνία, διστακτικότητα των μαθητευομένων να θέτουν ερωτήσεις, ασυμβίβαστες 
προσδοκίες και αντικρουόμενες απόψεις. Για να τις αποφύγουν, τόσο οι μέντορες όσο και οι 
μαθητευόμενοι θα πρέπει να συζητούν ανοιχτά τις προσδοκίες και τις ευθύνες στην αρχή του 
προγράμματος, να τεκμηριώνουν τις συμφωνίες, να διατηρούν προληπτική επικοινωνία και να 
καθορίζουν συγκεκριμένους χρόνους για ερωτήσεις. Οι μαθητευόμενοι θα πρέπει να είναι 
ειλικρινείς σχετικά με τις δεξιότητές τους, και οι μέντορες θα πρέπει να αναγνωρίζουν τους 
περιορισμούς τους και να προτείνουν εναλλακτικούς πόρους όταν είναι απαραίτητο. Η 
αντιμετώπιση πιθανών συγκρούσεων μέσω ανοιχτού και ειλικρινούς διαλόγου σχετικά με τις 
ανάγκες και τις προσδοκίες είναι κρίσιμη για μια θετική εμπειρία καθοδήγησης. 

3.8.2 Ανταγωνισμός 
Ο ανταγωνισμός στην καθοδήγηση αναφέρεται στην πιθανή αντιπαλότητα μεταξύ μεντόρων 
και μαθητευομένων, όπου οι μαθητευόμενοι μπορεί να χρησιμοποιήσουν αυτά που 
μαθαίνουν για να ανταγωνιστούν τους μέντορες, ή οι μέντορες μπορεί να χρησιμοποιήσουν το 
έργο των μαθητευομένων για να αναπτύξουν την επιχείρησή τους. Σε μικρές κοινότητες, αυτός 
ο ανταγωνισμός μπορεί να είναι ιδιαίτερα δύσκολο να αποφευχθεί, καθώς οι σχέσεις και οι 
πελατολογικές βάσεις είναι συχνά κοινές και διασυνδεδεμένες. Για να προστατευτούν από 
αυτό, οι μέντορες και οι μαθητευόμενοι μπορεί να υπογράψουν μια συμφωνία μη 
ανταγωνισμού. Αυτή η σύμβαση διασφαλίζει ότι κανένα από τα δύο μέρη δεν θα ανταγωνιστεί 
άμεσα χρησιμοποιώντας ευαίσθητες επιχειρηματικές πληροφορίες, όπως λίστες πελατών ή 
εμπορικά μυστικά. Μπορεί να περιλαμβάνει χρονικούς και γεωγραφικούς περιορισμούς για να 
είναι εφαρμόσιμη. 

 
Ωστόσο, οι συμφωνίες μη ανταγωνισμού μπορούν να περιορίσουν τις μελλοντικές ευκαιρίες 
εργασίας για τους μαθητευόμενους. Είναι σημαντικό για τους μαθητευόμενους να 
κατανοήσουν τους όρους και να εξετάσουν πώς η συμφωνία θα μπορούσε να έχει επιρροή 
στην καριέρα τους. Σε περιπτώσεις όπου μια συμφωνία μη ανταγωνισμού δεν είναι 
κατάλληλη, μια σύμβαση εμπιστευτικότητας (NDA) θα μπορούσε να χρησιμοποιηθεί αντί 
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αυτής για την προστασία ευαίσθητων υλικών όπως κείμενα, γλωσσάρια και πληροφορίες 
πελατών. Αυτή η προσέγγιση βοηθά στη διατήρηση της εμπιστοσύνης και προστατεύει την 
ακεραιότητα της επιχειρηματικής σχέσης μεταξύ μεντόρων και μαθητευομένων, ειδικά σε 
μικρότερες κοινότητες όπου ο ανταγωνισμός είναι πιο δύσκολο να αποφευχθεί. 

4 Τομείς εστίασης 

4.1 Ρόλος μεταφραστή 
Η μετάφραση επικεντρώνεται στη μετατροπή γραπτού περιεχομένου σε μια γλώσσα-στόχο. 

4.1.1 Πελάτες μετάφρασης 
Οι μεταφραστές εξυπηρετούν θεσμικούς πελάτες (κυβερνήσεις, ΟΗΕ, ΕΕ), ιδιωτικές εταιρείες 
(τοπικές/παγκόσμιες επιχειρήσεις στην εκπαίδευση, την υγειονομική περίθαλψη, τους 
νομικούς τομείς), ΜΚΟ/μη κερδοσκοπικούς οργανισμούς (π.χ. Ερυθρός Σταυρός, Greenpeace) 
και άτομα που χρειάζονται προσωπικά έγγραφα όπως βιογραφικά σημειώματα ή επιστολές. Οι 
μεταφραστές των ιθαγενών κοινοτήτων εργάζονται συχνά μέσα στις ίδιες τις κοινότητές τους, 
μεταφράζοντας νομικά, εκπαιδευτικά και ιατρικά έγγραφα. 

4.1.2 Μεταφραστικό έργο  

4.1.2.1 Τομείς εξειδίκευσης 

Οι κύριοι τομείς μετάφρασης περιλαμβάνουν γενικά, λογοτεχνικά, τεχνικά, επιστημονικά, 
ιατρικά, νομικά, επιχειρηματικά, οικονομικά μεταφραστικά έργα, καθώς και τους τομείς 
μάρκετινγκ, τουρισμού, αθλητισμού και θρησκείας. Οι ιθαγενείς μεταφραστές συνήθως 
εργάζονται με νομικά, ιατρικά, εκπαιδευτικά και γενικά έγγραφα. 

4.1.2.2 Κατηγορίες έργων 

Οι ιθαγενείς μεταφραστές μπορούν να εργαστούν για την υποστήριξη της διατήρησης της 
γλώσσας, πολιτιστικών έργων ή αναγκών της κοινότητας. Οι εξειδικεύσεις αντικατοπτρίζουν τα 
τοπικά πλαίσια και μπορεί να περιλαμβάνουν ηλικιωμένους ή πολιτιστικούς εμπειρογνώμονες. 
Τα έργα απαιτούν συχνά εκπαίδευση και συνεργασία για να διασφαλιστεί η ακρίβεια και ο 
πολιτιστικός σεβασμός. Πιο συχνά έργα περιλαμβάνουν την τεκμηρίωση προφορικών 
ιστοριών, την προσαρμογή λογισμικού και ιστότοπων και τον εντοπισμό πολυμέσων όπως 
ιστορίες, συνεντεύξεις και εκπαιδευτικό υλικό. Μπορεί επίσης να χρειαστεί για τη μεταφορά 
εξωτερικού περιεχομένου, όπως έκτακτης ανάγκης, υγείας και ρυθμιστικών και άλλων 
πληροφοριών στην κοινότητα των ιθαγενών. 

4.1.2.3 Γλωσσικά καθήκοντα 
Οι μεταφραστές συχνά αναλαμβάνουν εργασίες πέρα από τη μετάφραση με τις οποίες οι 
μέντορες μπορούν να βοηθήσουν. Η αναθεώρηση ελέγχει την ακρίβεια, το ύφος και τα λάθη 
σε σχέση με το κείμενο πηγής. Η επισκόπηση επικεντρώνεται στη ρευστότητα και την 
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καταλληλότητα του κειμένου στόχου. Η επιμέλεια είναι ο τελικός έλεγχος για τυχόν 
εναπομείναντα λάθη. Άλλα καθήκοντα περιλαμβάνουν τον υποτιτλισμό, την επιγλώττιση, τη 
διασκευή περιεχομένου, την έρευνα ορολογίας, τη χρήση εργαλείων CAT, την εγχώρια 
προσαρμογή, τη διασφάλιση ποιότητας (QA) και την επιμέλεια μηχανικής μετάφρασης. 

4.1.3 Δεξιότητες μεταφραστή 
Ένας ικανός μεταφραστής είναι άπταιστος και στις δύο γλώσσες, κατανοεί τόσο τον πολιτισμό 
πηγής όσο και τον πολιτισμό στόχο, και διαθέτει ισχυρές δεξιότητες γραφής. Οι υποψήφιοι 
μεταφραστές θα πρέπει να κατακτήσουν τεχνικές όπως η ισοδυναμία και η παράφραση, να 
κατανοούν τις πολιτισμικές έννοιες, να εφαρμόζουν τη δημιουργικότητα και να ερευνούν την 
ακριβή ορολογία και πληροφορίες. 

4.1.4 Εργαλεία μεταφραστή  
Η σύγχρονη μετάφραση βασίζεται σε ψηφιακά εργαλεία για τη διαχείριση και τη βελτίωση της 
ποιότητας. Η καθοδήγηση είναι μια ευκαιρία για ανταλλαγή γνώσεων—οι έμπειροι 
επαγγελματίες μοιράζονται την εμπειρία τους, ενώ οι νεότεροι μεταφραστές εισάγουν 
χρήσιμες τεχνολογίες. Τα βασικά εργαλεία περιλαμβάνουν εργαλεία CAT (Μετάφραση με 
Υπολογιστική Υποστήριξη), τα οποία τμηματοποιούν το κείμενο, αποθηκεύουν μεταφράσεις 
και διατηρούν τη συνοχή. Παρόλο που τα εργαλεία CAT συχνά απαιτούν μεγάλα δίγλωσσα 
σύνολα δεδομένων και ενδέχεται να μην υποστηρίζουν πλήρως τις ιθαγενείς γλώσσες, η 
απόκτηση θεμελιωδών γνώσεων παραμένει πολύτιμη, ιδιαίτερα για πολυγλωσσικά έργα. Τα 
εργαλεία CAT προσφέρουν λειτουργίες όπως τη ρύθμιση έργου, τη διαχείριση γλωσσαρίου, τη 
μεταφραστική μνήμη και αναθεώρηση αρχείων. Δεν είναι τέλεια· θέματα μορφοποίησης και 
πολιτισμικά ευαίσθητο περιεχόμενο ενδέχεται να απαιτούν ανθρώπινο έλεγχο. Οι 
μεταφραστές θα πρέπει πάντα να δίνουν προτεραιότητα στη σαφήνεια, το νόημα και την 
πολιτισμική ακρίβεια. 
 
Τα εργαλεία ορολογίας (όπως δίγλωσσα γλωσσάρια, διαδικτυακά λεξικά και σώματα 
κειμένων) βοηθούν τον μεταφραστή να κατανοεί τη γλώσσα στο εκάστοτε συμφραζόμενο 
πλαίσιο. Οι μέντορες μπορούν να διδάξουν στους μαθητευόμενους πώς να δημιουργούν 
προσωπικά γλωσσάρια και βάσεις δεδομένων αναφοράς, οι οποίες είναι ιδιαίτερα χρήσιμες 
για τις ιθαγενείς γλώσσες με περιορισμένους πόρους. Ορισμένοι μεταφραστές μπορεί επίσης 
να επωφεληθούν από την εκμάθηση άλλου λογισμικού για μορφοποίηση, διαχείριση 
πολυμέσων ή εργασία με ιστότοπους. Ο στόχος δεν είναι να κατακτήσετε κάθε εργαλείο, αλλά 
να αισθάνεστε άνετα με εκείνα που υποστηρίζουν την ποιότητα, την αποδοτικότητα και τον 
επαγγελματισμό. 

4.2 Ρόλος διερμηνέα 
Η διερμηνεία επικεντρώνεται στη λεκτική μετατροπή προφορικού περιεχομένου σε 
πραγματικό χρόνο σε μια γλώσσα-στόχο. Οι συνθήκες ενδέχεται να απαιτούν ηχητικό 
εξοπλισμό και ηχομονωμένους θαλάμους. Αυτή η ενότητα καλύπτει τους τρόπους 
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διερμηνείας, τις βασικές δεξιότητες, τα περιβάλλοντα εργασίας, τις στρατηγικές 
προετοιμασίας, τον εξοπλισμό και τις συμβουλές καθοδήγησης. 

4.2.1 Τρόποι διερμηνείας 
Η διερμηνεία διαθέτει τρεις τρόπους: ταυτόχρονη/ψιθυριστή, διαδοχική και μετάφραση 
πρίμα βίστα. 

● Η ταυτόχρονη διερμηνεία περιλαμβάνει ακρόαση και διερμηνεία ταυτόχρονα, με άλλα 
λόγια ομιλία στη γλώσσα-στόχο ενώ ακούγεται το περιεχόμενο της πηγής σε 
πραγματικό χρόνο. Χρησιμοποιείται συχνά σε καταστάσεις όπου δεν είναι κατάλληλο ή 
εφικτό να διακοπεί η ροή της ομιλίας, για παράδειγμα σε νοσοκομεία, κοινωνικές 
υπηρεσίες και σχολεία. Είναι ιδιαίτερα απαιτητική λόγω των περιορισμένων ευκαιριών 
για διευκρίνιση.  

● Η ψιθυριστή διερμηνεία είναι παρόμοια με την ταυτόχρονη διερμηνεία, αλλά χωρίς 
εξοπλισμό, και γίνεται ψιθυρίζοντας στο αυτί του ακροατή. Αυτή χρησιμοποιείται 
συνήθως σε κοινοτικά, επιχειρηματικά ή περιβάλλοντα υγειονομικής περίθαλψης. Ο 
θόρυβος υποβάθρου μπορεί να την καταστήσει απαιτητική. Τόσο η ταυτόχρονη όσο και 
η ψιθυριστή διερμηνεία γίνονται ιδανικά σε ζεύγη για τη μείωση της κόπωσης. 

● Η διαδοχική διερμηνεία, η πιο συνηθισμένη μεταξύ των ιθαγενών διερμηνέων, 
περιλαμβάνει ακρόαση και στη συνέχεια διερμηνεία αφού ο ομιλητής κάνει παύση. 
Χρησιμοποιείται σε συνομιλίες, συνεντεύξεις και επίσημα πλαίσια όπως δικαστήρια ή 
ιατρικά ραντεβού. Αυτός ο τρόπος βασίζεται στη μνήμη, τη σημειογραφία και την 
ομαλή εναλλαγή σειράς. Η διευκρίνιση μπορεί να είναι δυνατή ή όχι. 

● Η μετάφραση πρίμα βίστα περιλαμβάνει την ανάγνωση ενός εγγράφου και τη 
μετάφρασή του προφορικά. Αυτό χρησιμοποιείται για σύντομα κείμενα όπως ιατρικές 
φόρμες ή σχολικά αρχεία. Καθώς δεν υπάρχουν όλοι οι όροι στις ιθαγενείς γλώσσες, οι 
διερμηνείς μπορεί να ζητήσουν από τον πάροχο να εξηγήσει πρώτα το έγγραφο και στη 
συνέχεια να διερμηνεύσουν την εξήγηση. 

Η καθοδήγηση βοηθά στην ανάπτυξη δεξιοτήτων σε όλους τους τρόπους. Οι μέντορες και οι 
μαθητευόμενοι μπορούν να δημιουργήσουν εξατομικευμένα προγράμματα κατάρτισης 
χρησιμοποιώντας ασκήσεις μνήμης, ηχογραφήσεις και πρακτικές ασκήσεις. Η επανεξέταση 
ηχογραφήσεων, η ανάλυση λόγου και η παρατήρηση επαγγελματιών παρέχουν γνώση. Οι 
μέντορες θα πρέπει να δίνουν παρατηρήσεις, να μοιράζονται βέλτιστες πρακτικές και να 
βοηθούν τους μαθητευόμενους να προσαρμόζονται σε διαφορετικά πλαίσια και κοινοτικές 
ανάγκες. 

4.2.2 Πλαίσια διερμηνείας 
Ενώ η διερμηνεία συχνά συνδέεται με εκδηλώσεις υψηλού προφίλ, οι περισσότεροι 
διερμηνείς ιθαγενών εργάζονται σε κοινοτικά πλαίσια όπως νοσοκομεία, σχολεία, κοινωνικές 
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υπηρεσίες και δικαστήρια. Τα θέματα είναι συχνά ιατρικά ή νομικά και οι τρόποι μπορεί να 
ποικίλλουν ανάλογα με την κατάσταση. Οι κοινοτικοί διερμηνείς συνήθως εργάζονται 
απευθείας με πελάτες και παρόχους και συχνά έχουν την ευελιξία να κάνουν ερωτήσεις για 
ακρίβεια. 
 
Η διερμηνεία συνεδρίων, συνήθως σε επίσημες εκδηλώσεις, απαιτεί εξειδικευμένο εξοπλισμό 
και προηγμένες δεξιότητες ταυτόχρονης διερμηνείας. Συχνά απαιτεί πιστοποίηση και την 
ικανότητα εργασίας υπό πίεση. Αν και ορισμένοι ιθαγενείς διερμηνείς μπορεί να 
ακολουθήσουν τη συνεδριακή διερμηνεία, η κοινοτική διερμηνεία παραμένει η πιο 
συνηθισμένη και ουσιώδης. 
 
Η καθοδήγηση θα πρέπει να περιλαμβάνει παρακολούθηση επαγγελματιών σε διαφορετικά 
περιβάλλοντα, ακόμη και αν ο καθοδηγούμενος δεν διερμηνεύει. Η παρατήρηση και η τήρηση 
ημερολογίου βοηθούν τους μαθητευόμενους να αναστοχάζονται πάνω στα εκάστοτε 
περιβάλλοντα, να αναγνωρίζουν τις προτιμήσεις τους και να κατανοούν τις δεξιότητες που 
απαιτούνται για συγκεκριμένα πλαίσια, όπως το δικαστικό ή το υγειονομικό. 

4.2.3 Δεξιότητες διερμηνείας 
Οι διερμηνείς χρειάζονται ένα μείγμα γλωσσικών, τεχνικών και διαπροσωπικών δεξιοτήτων: 
δίγλωσση ευχέρεια, μνήμη, ακουστική κατανόηση και κατανόηση κειμένου, και την ικανότητα 
να παραμένουν ήρεμοι υπό πίεση. Κάθε τρόπος απαιτεί συγκεκριμένες τεχνικές, όπως η λήψη 
σημειώσεων ή η ταχεία νοητική επεξεργασία. Εξίσου σημαντικά είναι τα διαπροσωπικά 
χαρακτηριστικά όπως η προσαρμοστικότητα, η ενσυναίσθηση και η πολιτισμική ευαισθησία—
ιδιαίτερα για τους διερμηνείς αυτοχθόνων που εργάζονται σε κοινοτικά περιβάλλοντα. Η 
οικοδόμηση εμπιστοσύνης και η επίδειξη σεβασμού σε κοινωνικά και πολιτισμικά πλαίσια 
είναι ουσιώδης. 
 
Οι μέντορες βοηθούν στην ανάπτυξη αυτών των δεξιοτήτων συστήνοντας πόρους, παρέχοντας 
εποικοδομητικά σχόλια και καθοδηγώντας τόσο την τεχνική όσο και τη διαπροσωπική 
ανάπτυξη. Όπου είναι διαθέσιμο, μπορούν να υποστηρίξουν τους μαθητευόμενους που 
εξερευνούν πιστοποιήσεις ή επίσημη εκπαίδευση. Η ενθάρρυνση των μαθητευομένων να 
συνδεθούν με συναδέλφους και επαγγελματίες οικοδομεί επίσης πρακτική γνώση και 
αυτοπεποίθηση. 

4.2.4 Προετοιμασία για την εργασία 
Δεδομένου ότι η διερμηνεία πραγματοποιείται σε πραγματικό χρόνο, η προετοιμασία είναι 
ουσιώδης. Οι διερμηνείς θα πρέπει να ερευνούν το θέμα, το πλαίσιο και τους συμμετέχοντες, 
να εξετάζουν τα διαθέσιμα έγγραφα και να φέρνουν εργαλεία όπως γλωσσάρια ή φορητούς 
υπολογιστές. Κατά τη διάρκεια της συνεδρίας, μπορούν να χρησιμοποιούν οπτικά βοηθήματα 
ή να ζητούν διευκρινίσεις εάν χρειάζεται. Η συνεχής εξάσκηση στη γλώσσα και η ενημέρωση 
σχετικά με τα τρέχοντα γεγονότα υποστηρίζουν τη μακροπρόθεσμη ανάπτυξη. Η προετοιμασία 
θα πρέπει να ταιριάζει με τις δεξιότητες του μαθητευόμενου και τα προτιμώμενα πλαίσια. Οι 
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μέντορες μπορούν να προτείνουν τομείς εξειδίκευσης, να συστήσουν πόρους και να 
μοιραστούν συμβουλές για τον χειρισμό αναθέσεων με αυτοπεποίθηση. 

4.2.5 Εξοπλισμός 
Η χρήση εξοπλισμού ποικίλλει. Οι διερμηνείς κοινότητας μπορεί να χρησιμοποιούν ασύρματα 
συστήματα ή εργαλεία ηχογράφησης σε νομικά πλαίσια. Οι διερμηνείς πρέπει να εξηγούν τη 
χρήση του εξοπλισμού και να λαμβάνουν συγκατάθεση. Η διαδοχική διερμηνεία συνήθως 
χρειάζεται μόνο ένα σημειωματάριο, αν και μπορεί να απαιτείται ηχητικός εξοπλισμός. Οι 
διερμηνείς θα πρέπει να γνωρίζουν πώς η παρουσία τους και τα εργαλεία τους επηρεάζουν τη 
συνεδρία, και να είναι έτοιμοι να εργαστούν με διάφορες τεχνολογίες ή να αποχωρήσουν εάν 
χρειάζεται. Οι μέντορες μπορούν να καθοδηγούν τους μαθητευόμενους στη χρήση του 
εξοπλισμού, εξηγώντας τον σκοπό του, ερευνώντας τα σχετικά πρότυπα και αποκτώντας 
πρακτική εμπειρία. Η μάθηση μεταξύ ομοτίμων βοηθά επίσης στην οικοδόμηση 
αυτοπεποίθησης και επάρκειας. 

4.3 Επικοινωνία μεταξύ πελάτη και πρακτορείου  
Οι μέντορες θα πρέπει να βοηθούν τους μαθητευόμενους να κατανοούν τους διαφορετικούς 
τύπους πελατών: άτομα, οργανισμούς και πρακτορεία μετάφρασης. Κάθε πελάτης διαφέρει 
ως προς το υπόβαθρο, την εμπειρία και το στυλ επικοινωνίας, επομένως οι διερμηνείς πρέπει 
να μάθουν να προσαρμόζονται. 
 
Η συνεργασία με πρακτορεία διαφέρει από τη συνεργασία με τελικούς πελάτες. Τα 
πρακτορεία έχουν συνήθως διαχειριστές έργων εξοικειωμένους με τις μεταφραστικές 
διαδικασίες, τα εργαλεία και τον ποιοτικό έλεγχο, ενώ οι τελικοί πελάτες μπορεί να 
χρειάζονται καθοδήγηση. Οι διερμηνείς θα πρέπει να επικοινωνούν με σαφήνεια και να 
εξηγούν τι χρειάζεται για ένα επιτυχημένο έργο—όπως υλικά, προγραμματισμένα βήματα 
(προετοιμασία, μετάφραση, αναθεώρηση), πιθανά παραδοτέα (π.χ. μορφές αρχείων) και 
χρονοδιαγράμματα. Αυτό χτίζει εμπιστοσύνη και ενισχύει τη σχέση διερμηνέα-πελάτη. 

4.4 Βέλτιστες επιχειρηματικές πρακτικές 
Οι ιθαγενείς διερμηνείς που εργάζονται ως ελεύθεροι επαγγελματίες είναι ουσιαστικά 
ιδιοκτήτες μικρών επιχειρήσεων. Οι μαθητευόμενοι θα πρέπει να κατανοήσουν τις νομικές, 
οικονομικές και πρακτικές ευθύνες τους. Αυτό περιλαμβάνει τη γνώση της τοπικής 
νομοθεσίας, την εγγραφή υπηρεσιών, την απόκτηση φορολογικών ταυτοτήτων και τη 
διαβούλευση με φορολογικούς επαγγελματίες.  
 
Ένα καλό ασφαλιστήριο συμβόλαιο που καλύπτει οποιοδήποτε περιστατικό μπορεί να συμβεί, 
είναι σημαντικό επειδή μια λανθασμένη μετάφραση ή ακόμα και ένα τυπογραφικό λάθος, για 
παράδειγμα, θα μπορούσε να προκαλέσει ζημιά στους πελάτες. 
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Το μάρκετινγκ είναι το κλειδί για την ανάπτυξη μιας πρακτικής ελεύθερου επαγγελματία. Οι 
μαθητευόμενοι μπορούν να δικτυωθούν σε τοπικές εκδηλώσεις, να χρησιμοποιήσουν τα μέσα 
κοινωνικής δικτύωσης, να συμμετάσχουν σε επαγγελματικές ομάδες ή να δημιουργήσουν έναν 
απλό ιστότοπο. Οι επαγγελματικές κάρτες, οι λίστες αλληλογραφίας και η διάδοση από στόμα 
σε στόμα βοηθούν επίσης στην ενίσχυση της ορατότητας. Το να γνωρίζει κανείς πώς να 
εργάζεται με διαφορετικούς πελάτες και να επικοινωνεί με σαφήνεια και επαγγελματισμό 
αποτελεί κρίσιμο στοιχείο. 
 
Οι δεξιότητες διαχείρισης έργων υποστηρίζουν την επιτυχία των ελεύθερων επαγγελματιών. 
Οι μαθητευόμενοι θα πρέπει να μάθουν να αξιολογούν αιτήματα, να παρέχουν προσφορές, να 
συμφωνούν σε χρονοδιαγράμματα και να διαχειρίζονται πολλαπλές αναθέσεις. Ο καθορισμός 
δίκαιων τιμών είναι σημαντικός και θα πρέπει να αντικατοπτρίζει την πολυπλοκότητα της 
εργασίας, τη μορφή, τον τύπο πελάτη και την εμπειρία. Η δημιουργία ενός οδηγού 
τιμολόγησης, η προσφορά εκπτώσεων πιστότητας και η κατάλληλη χρέωση για επείγουσες 
εργασίες αποτελούν χρήσιμες στρατηγικές. 
 
Οι μαθητευόμενοι θα πρέπει επίσης να μάθουν να χρησιμοποιούν εργαλεία διαχείρισης 
εργασιών για προγραμματισμό, τιμολόγηση και λογιστική. Η κατανόηση των μεθόδων 
πληρωμής και των φόρων—ειδικά για διεθνή εργασία—είναι σημαντική. Σε περιπτώσεις 
καθυστερημένης πληρωμής, οι διερμηνείς θα πρέπει να τηρούν αρχεία και να επικοινωνούν 
με σαφήνεια. Η νομική δράση είναι η έσχατη λύση λόγω κόστους και χρόνου. Οι ισχυρές 
επιχειρηματικές δεξιότητες βοηθούν τους διερμηνείς να αναπτυχθούν με επαγγελματισμό, 
αυτοπεποίθηση και οικονομική σταθερότητα. 

4.5 Επαγγελματικές αξίες 
Οι επαγγελματικές αξίες στη μετάφραση και τη διερμηνεία, που καθοδηγούνται από ενώσεις 
και κανονισμούς, δίνουν έμφαση στην ακρίβεια και την αμεροληψία, όπως φαίνεται στους 
κώδικες δεοντολογίας (ακεραιότητα, επαγγελματισμός, εμπιστευτικότητα) και τα 
επαγγελματικά πρότυπα (συμβάσεις, όροι, αμοιβή). Η διερμηνεία δημόσιας υπηρεσίας και 
κοινότητας, συμπεριλαμβανομένων των ιατρικών και δικαστικών πλαισίων, δίνει επίσης 
προτεραιότητα σε αυτές τις αξίες. Άλλες βασικές αξίες περιλαμβάνουν την εμπιστευτικότητα, 
την ακριβή αναπαράσταση των προσόντων και τη συνεχή επαγγελματική ανάπτυξη. Οι 
μαθητευόμενοι θα πρέπει να εξερευνήσουν σχετικούς κώδικες δεοντολογίας και να 
συζητήσουν σημαντικά ζητήματα όπως η υπεράσπιση και η πιστοποίηση (για τη διερμηνεία) 
και η πιστοποίηση και η αμοιβή (για τη μετάφραση). Οι μέντορες θα πρέπει να ενθαρρύνουν 
τη συμμετοχή σε επαγγελματικά φόρουμ και την ένταξη σε ενώσεις για δεοντολογική 
καθοδήγηση και δικτύωση. 

4.6 Επέκταση ευκαιριών 
Για να επεκτείνουν τις υπηρεσίες τους ή να ανταποκριθούν στις ανάγκες των πελατών, οι 
ιθαγενείς επαγγελματίες Μ&Δ ενδέχεται να επωφεληθούν από καθοδήγηση σε πρόσθετες 
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εργασίες. Σε αυτές περιλαμβάνονται εργασίες που σχετίζονται με τη γλώσσα, όπως η 
δημιουργία δίγλωσσων γλωσσαρίων, οδηγών ύφους ή η μετεπεξεργασία μηχανικής 
μετάφρασης, η οποία απαιτεί τόσο γλωσσικές όσο και τεχνολογικές δεξιότητες. Οι 
μαθητευόμενοι μπορεί επίσης να εξερευνήσουν την Αξιολόγηση Γλωσσικής Ποιότητας (LQA) 
και την Γλωσσική Τελική Έγκριση (LSO). 
 
Στο τεχνικό σκέλος, οι μαθητευόμενοι μπορούν να εισαχθούν στο Desktop Publishing (DTP), τη 
μεταγλώττιση, τον έλεγχο, την αποσφαλμάτωση και τη διασφάλιση ποιότητας (QA). Η 
απόκτηση εμπειρίας σε αυτούς τους τομείς ανοίγει νέες ευκαιρίες, ειδικά για όσους 
εργάζονται με πελάτες που χρειάζονται ευρύτερη γλωσσική υποστήριξη. 

 

5 Υλοποίηση και λειτουργία 

5.1 Πόροι καθοδήγησης 
Οι μέντορες και οι μαθητευόμενοι θα πρέπει να συνεργάζονται για την επιλογή και 
προσαρμογή υλικών που ευθυγραμμίζονται με τους στόχους του μαθητευόμενου και το 
ζεύγος γλωσσών, με την ευελιξία να προσαρμόζουν αυτούς τους πόρους καθώς προχωρά η 
καθοδήγηση.  
 
Για τη μετάφραση, τα υλικά θα πρέπει να βοηθούν τον μαθητευόμενο να αναπτύξει βασικές 
δεξιότητες όπως η αναγνώριση του τύπου κειμένου και του πλαισίου, η ανάλυση της 
γραμματικής και του λεξιλογίου, και η ακριβής μετάδοση του νοήματος, του τόνου και του 
ύφους. Τα κείμενα εξάσκησης μπορεί να περιλαμβάνουν πραγματικά ή προσαρμοσμένα υλικά 
όπως πιστοποιητικά γέννησης, φύλλα δεδομένων, άρθρα από εφημερίδες, επίσημες επιστολές 
ή έγγραφα, λογοτεχνικά αποσπάσματα ή έγγραφα ειδικού πεδίου σε τομείς όπως η υγεία, η 
εκπαίδευση, το δίκαιο ή η πολιτιστική διατήρηση. Είναι σημαντικό να συμπεριλαμβάνονται 
υλικά που εδράζονται σε ιθαγενή συμφραζόμενα, όπως προφορικές ιστορίες, παραδοσιακές 
αφηγήσεις ή έγγραφα που αντανακλούν τις αξίες της κοινότητας, ώστε να διασφαλίζεται η 
πολιτισμική ακεραιότητα και η ακρίβεια σε όλη τη διαδικασία.  
 
Για τη διερμηνεία, οι μαθητευόμενοι θα πρέπει να εξασκούνται σε ψιθυριστή, διαδοχική και 
ταυτόχρονη τεχνική χρησιμοποιώντας ομιλίες ή ηχητικά υλικά από διαδικτυακές πλατφόρμες, 
ταινίες, ραδιόφωνο ή ζωντανές εκδηλώσεις. Πόροι όπως το Speech Repository της Ευρωπαϊκής 
Επιτροπής και ελεύθερα αρχεία μπορούν να αποδειχθούν χρήσιμοι, παράλληλα με υλικό που 
προέρχεται από ιθαγενή συμφραζόμενα, όπως ηχογραφήσεις συνεδριάσεων, τελετών ή 
αφηγήσεων. Όταν είναι δυνατόν, οι μαθητευόμενοι μπορούν επίσης να επωφεληθούν από την 
παρακολούθηση έμπειρων διερμηνέων.  
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Όλοι οι πόροι θα πρέπει να είναι σχετικοί, πολιτισμικά κατάλληλοι και να υποστηρίζουν τη 
μαθησιακή πορεία του μαθητευόμενου, ιδίως λαμβάνοντας υπόψη τις μοναδικές γλωσσικές 
και πολιτισμικές ευθύνες που εμπλέκονται στην εργασία με ιθαγενείς γλώσσες. 

5.1.1 Πόροι διοικητικής και επιχειρηματικής πρακτικής 
Η κατανόηση του διοικητικού και επιχειρηματικού σκέλους είναι σημαντική: των νομικών 
υποχρεώσεων, της τήρησης βιβλίων (με χρήση εγχειριδίων, προτύπων, μαθημάτων ή υλικού 
που παρέχει ο μέντορας) και της διαχείρισης συμβάσεων με φορείς ή πελάτες, 
συμπεριλαμβανομένων των περιορισμών, πολιτικών και της σχετικής νομοθεσίας. Οι 
μαθητευόμενοι θα πρέπει επίσης να μάθουν να χρησιμοποιούν επαγγελματικές ενώσεις για 
υποστήριξη σχετική με την εργασία και να επωφελούνται από τις γνώσεις μάρκετινγκ των 
μεντόρων για αυτοπροβολή και απόκτηση πελατών. 

5.1.2 Εργαλεία λογισμικού 
Οι μεταφραστές και διερμηνείς θα πρέπει να μάθουν ψηφιακά εργαλεία που υποστηρίζουν 
την επαγγελματική εργασία. Οι μεταφραστές χρησιμοποιούν εργαλεία CAT (δωρεάν και επί 
πληρωμή) και λογισμικό cloud ή desktop για ορολογία, μεταφραστική μνήμη και 
παρακολούθηση έργων. Οι διερμηνείς χρησιμοποιούν εργαλεία για ορολογία, διαχείριση 
εγγράφων και εργασία σε θάλαμο. Η δημιουργία και διαχείριση γλωσσαρίων είναι 
απαραίτητη, ειδικά για διερμηνεία ή τεχνικούς όρους. Τα γλωσσάρια θα πρέπει να είναι 
οργανωμένα και προσβάσιμα μέσω βάσεων δεδομένων ή λογισμικού. Οι οδηγοί ύφους—
ειδικοί για πελάτες ή βασισμένοι στον κλάδο—διασφαλίζουν τη συνοχή. Για εργασία με 
ιθαγενείς γλώσσες, το λογισμικό μπορεί να χρειάζεται προσαρμογές για τοπικές γλώσσες, 
προφορικές παραδόσεις και κοινοτικές μορφές. Οι μέντορες θα πρέπει να βοηθούν τους 
μαθητευόμενους να εξερευνήσουν εργαλεία που ανταποκρίνονται σε επαγγελματικές και 
πολιτισμικές ανάγκες. 

5.1.3 Διαδικτυακοί πόροι 
Το διαδίκτυο προσφέρει άφθονους πόρους που είναι χρήσιμοι για μεταφραστές και 
διερμηνείς. Αυτό περιλαμβάνει γλωσσικές πληροφορίες, για παράδειγμα γλωσσάρια, λεξικά, 
οδηγούς γραμματικής και ύφους καθώς και επιχειρηματικές πληροφορίες που περιλαμβάνουν 
διαχείριση έργων, μάρκετινγκ, σχέσεις με πελάτες και άλλα θέματα. Το διαδίκτυο παρέχει 
επίσης εργαλεία λογισμικού και πλατφόρμες χρήσιμες για τη σύνδεση με πελάτες και τη 
λειτουργία μιας επιχείρησης μετάφρασης. 
 
Το πρόγραμμα καθοδήγησης μπορεί να περιλαμβάνει συστάσεις για την αξιοποίηση σχετικών 
διαδικτυακών πόρων. Αυτό μπορεί να είναι ιδιαίτερα χρήσιμο για άτομα που δεν έχουν 
εμπειρία στη χρήση του διαδικτύου. Μια πρόσθετη παράμετρος είναι ότι δεν έχουν όλοι 
εύκολη πρόσβαση στο διαδίκτυο. Σε αυτήν την περίπτωση, προτάσεις για δωρεάν ή χαμηλού 
κόστους πρόσβαση στο διαδίκτυο μπορεί να είναι χρήσιμες. Παραδείγματα περιλαμβάνουν 
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ορισμένους δημόσιους χώρους (βιβλιοθήκες, καφετέριες, κοινοτικά και εμπορικά κέντρα), 
καθώς και προγράμματα που χρηματοδοτούνται από την κυβέρνηση ή άλλους φορείς και 
παρέχουν πρόσβαση στο διαδίκτυο με χαμηλό κόστος. 

5.2 Αξιολόγηση 
Οι μέντορες και οι μαθητευόμενοι θα πρέπει από την αρχή να καθορίζουν ένα κοινό σύστημα 
αξιολόγησης, το οποίο να περιλαμβάνει ένα σαφές πλαίσιο κατηγοριοποίησης λαθών για την 
παρακολούθηση της προόδου. Αυτό κατατάσσει τα λάθη ανάλογα με τη σοβαρότητά τους, 
από μείζονα (π.χ. ανακρίβειες) έως ελάσσονα (π.χ. γραμματικά ή υφολογικά ζητήματα). Οι 
μέντορες μπορούν να παρέχουν παρατηρήσεις αναφερόμενοι σε τύπους σφαλμάτων ή 
προσφέροντας περιλήψεις. Η πρόοδος μπορεί επίσης να αξιολογείται μέσω συστημάτων 
βαθμολόγησης ή με βάση την αρχή επιτυχίας/αποτυχίας. Τα εποικοδομητικά σχόλια κατά τη 
διάρκεια των συναντήσεων υποστηρίζουν σε βάθος συζητήσεις και βοηθούν τους 
μαθητευόμενους να μαθαίνουν από τα λάθη τους και να τα διορθώνουν, επιτρέποντας τη 
συνεχή βελτίωση της διαδικασίας αξιολόγησης. 

5.3 Ρόλοι και αρμοδιότητες  
Οι μέντορες λειτουργούν ως οδηγοί, δάσκαλοι, υποστηρικτές, προστάτες και πρότυπα. 
Μοιράζονται γνώση, δημιουργούν έναν ασφαλή χώρο, ενθαρρύνουν την ανάπτυξη και ηγούνται 
μέσω σεβαστής συμπεριφοράς. Θα πρέπει να προσέρχονται προετοιμασμένοι, να εξετάζουν τις 
σημειώσεις τους, να φέρνουν το απαραίτητο υλικό, να μοιράζονται εμπειρίες και να παρέχουν 
ειλικρινή σχόλισ. Οι μαθητευόμενοι διαδραματίζουν ενεργό ρόλο: προσέρχονται στην ώρα τους, 
προετοιμασμένοι και ολοκληρώνουν τις ανατεθειμένες εργασίες. Θα πρέπει να λαμβάνουν 
πρωτοβουλίες, να κάνουν ερωτήσεις, να κρατούν σημειώσεις και να ακολουθούν. Μια ισχυρή 
σχέση καθοδήγησης απαιτεί σεβασμό, ενεργή συμμετοχή και υπευθυνότητα ως προς την 
ανάπτυξη. 

5.4 Τήρηση αρχείων 
Η οργανωμένη τεκμηρίωση υποστηρίζει τα προγράμματα καθοδήγησης. Σε αυτά 
περιλαμβάνονται φύλλα καταγραφής χρόνου, προγράμματα, σημειώσεις συναντήσεων, 
πρότυπα, νομικά έγγραφα και κοινά αρχεία έργων (γλωσσάρια, μεταφραστικές μνήμες, 
κείμενα πηγής/στόχου). Οι μέντορες και οι μαθητευόμενοι θα πρέπει να συμφωνήσουν σε 
έναν ασφαλή και εύκολα προσβάσιμο χώρο αποθήκευσης (κατά προτίμηση βασισμένο στο 
cloud), καθώς και σε μια σαφή δομή φακέλων. Θα πρέπει να καθορίζονται η διάρκεια τήρησης 
των εγγράφων, οι όροι επαναχρησιμοποίησής τους και τα άτομα που έχουν πρόσβαση σε 
αυτά. 
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6 Παρακολούθηση προόδου 
Οι μέντορες και οι μαθητευόμενοι θα πρέπει να καθορίζουν τους στόχους, το χρονοδιάγραμμα 
και το πλάνο επικοινωνίας, καθώς και τις μεθόδους παρακολούθησης της προόδου και 
αξιολόγησης της αποτελεσματικότητας της καθοδήγησης. Απαιτούνται εργαλεία για την 
αξιολόγηση των αποτελεσμάτων. 

6.1 Καθορισμός στόχων 
Στην αρχή του προγράμματος, δημιουργήστε έναν κοινό, ιχνηλατήσιμο κατάλογο 
συγκεκριμένων, εφικτών στόχων (π.χ., κατάκτηση ενός ύφους ή μείωση λεκτικών τικ). Οι 
μέντορες μπορούν να παρακολουθούν την πρόοδο σημειώνοντας τους στόχους που έχουν 
ολοκληρωθεί και προσαρμόζοντας την προσέγγιση όπου χρειάζεται. Αυτός ο κατάλογος 
συμβάλλει στην αξιολόγηση της αποτελεσματικότητας της καθοδήγησης, στην αποτροπή 
μειωμένης συμμετοχής και στην καθοδήγηση των απαραίτητων αλλαγών. 

6.2 Χρονοδιάγραμμα και επικοινωνία 
Οι μέντορες και οι μαθητευόμενοι θα πρέπει να συμφωνήσουν στο χρονοδιάγραμμα και στο 
πλάνο επικοινωνίας από την έναρξη της ΣΜΜ. Αυτό θα περιγράφει πώς και πότε θα 
συναντώνται (π.χ., δια ζώσης, τηλεφωνικά ή μέσω βιντεοκλήσης σε πλατφόρμες όπως το Zoom 
ή το Google Meet), τις προθεσμίες και πότε θα συζητούνται οι παρατηρήσεις. Για να βοηθήσει 
στην παρακολούθηση της προόδου, μπορεί να δημιουργηθεί ένας απλός πίνακας ή μια λίστα 
ελέγχου που να περιλαμβάνει ημερομηνίες συναντήσεων και ολοκληρωμένη εργασία—όπως 
αριθμός μεταφρασμένων λέξεων, λεπτά ολοκληρωμένης διερμηνείας ή υποτιτλισμού ή άλλα 
σχετικά παραδοτέα. Η χρωματική κωδικοποίηση ή απλές σημειώσεις (π.χ., πράσινο για εντός 
προγράμματος, κόκκινο για καθυστέρηση) μπορούν να βοηθήσουν στην αξιολόγηση του κατά 
πόσον ακολουθείται το σχέδιο. Εάν χαθούν πολλές συναντήσεις ή η εργασία δεν προοδεύει, 
αυτό μπορεί να σηματοδοτεί προβλήματα όπως έλλειψη υποστήριξης ή δέσμευσης. Πριν 
καταρρεύσει η καθοδήγηση, και τα δύο μέρη θα πρέπει να επικοινωνήσουν ανοιχτά σχετικά 
με τις προκλήσεις και να εξετάσουν το ενδεχόμενο αναθεώρησης του προγράμματος, 
προσαρμογής των προσδοκιών ή αλλαγής της μεθόδου επικοινωνίας. Αυτό το είδος ευελιξίας 
μπορεί να βοηθήσει ώστε η καθοδήγηση να παραμείνει αποτελεσματική και υποστηρικτική. 
 
Οι μαθητευόμενοι θα πρέπει να αισθάνονται άνετα να ζητούν συμβουλές από τον μέντορά 
τους, ενώ οι μέντορες οφείλουν να συμμετέχουν ενεργά στην ανάπτυξή τους, 
παρακολουθώντας και τη συχνότητα της επικοινωνίας ως ένδειξη ανοιχτότητας. Οι έγκαιρες 
απαντήσεις του μέντορα στις ερωτήσεις είναι κρίσιμες για την αποφυγή στασιμότητας του 
μαθητευόμενου μεταξύ των συναντήσεων· το σχέδιο επικοινωνίας θα πρέπει να 
επανεξετάζεται εάν υπάρχει έλλειψη επικοινωνίας. Ο όγκος των μηνυμάτων ηλεκτρονικού 
ταχυδρομείου μπορεί να υποδηλώνει την υγεία της σχέσης, αν και ο χαμηλός όγκος δεν είναι 
πάντα αρνητικός. Οι τακτικές συζητήσεις σχετικά με τη διαδικασία καθοδήγησης είναι 
ωφέλιμες για τον εντοπισμό και την αντιμετώπιση ζητημάτων, οδηγώντας ενδεχομένως σε 
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προσαρμογές στο πρόγραμμα, τις εργασίες ή την ανάγκη για ατομική εξάσκηση. Η 
αποτελεσματική επικοινωνία, μέσω διαφόρων καναλιών, ενισχύει την εμπιστοσύνη και την 
ανταλλαγή γνώσεων. Η τεκμηρίωση των προκλήσεων και των λύσεων, ακόμη και ιδιωτικά, 
μπορεί να βοηθήσει την πρόοδο και να ενημερώσει μελλοντικές εμπειρίες καθοδήγησης. 
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7 Παραρτήματα 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α - Πρότυπο για το πρόγραμμα 
καθοδήγησής σας 
Άνοιξε το αρχείο Excel με όνομα Mentoring_Template_ITI_el ως υπολογιστικό φύλλο MS Excel 
ή ως PDF, στον ακόλουθο φάκελο: <Mentoring_Template_ITI_el.pdf>. Αυτό το πρότυπο καλύπτει 
όλα τα μέρη που αναφέρονται στις παρούσες κατευθυντήριες οδηγίες και περιλαμβάνει πεδία 
προς συμπλήρωση, πλαίσια επιλογής και κουμπιά. Μπορείτε να το μειώσετε ή να το 
επεκτείνετε όπως χρειάζεται.  

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β - Γλωσσάριο   
Εργαλείο Υποβοηθούμενης Μετάφρασης (CAT): Λογισμικό που υποστηρίζει τη μετάφραση ή 
τη διερμηνεία και μπορεί να περιλαμβάνει λειτουργίες όπως μεταφραστικές μνήμες, 
ορθογραφικό και γραμματικό έλεγχο, εργαλεία ορολογίας και εργαλεία σωμάτων κειμένων. 

Σώμα κειμένων [πλ. σώματα κειμένων]: Μεγάλη συλλογή γραπτών και προφορικών κειμένων 
που χρησιμοποιείται για γλωσσολογική ανάλυση με εξειδικευμένο λογισμικό και συχνά είναι 
προσβάσιμη μέσω διαδικτυακών εργαλείων αναζήτησης. 

Ελεύθερος επαγγελματίας: Ένα αυτοαπασχολούμενο άτομο που πουλά την εργασία του ανά 
ώρα, ημέρα ή ολοκληρωμένη εργασία. 

Γλωσσάριο: Μια αλφαβητική λίστα όρων και των ορισμών τους σε έναν συγκεκριμένο τομέα 
γνώσης, η οποία μπορεί να είναι σε μία ή περισσότερες γλώσσες. 

Τοπική προσαρμογή: Η προσαρμογή ενός προϊόντος ή περιεχομένου ώστε να ανταποκρίνεται 
στην κουλτούρα και τη γλώσσα μιας συγκεκριμένης αγοράς.  

Μηχανική μετάφραση: Λογισμικό που μεταφράζει κείμενα βάσει γλωσσικών κανόνων και 
στατιστικών δεδομένων. 

Μαθητευόμενος: Ένα άτομο που του παρέχεται συμβουλευτική, εκπαίδευση ή καθοδήγηση 
από έναν μέντορα. 

Μέντορας: Ένα άτομο που παρέχει συμβουλευτική ή εκπαίδευση σε έναν μαθητευόμενο και 
συνήθως έχει περισσότερη εμπειρία και γνώση σε έναν εξειδικευμένο τομέα. 

Πρόγραμμα καθοδήγησης: Ένα πρόγραμμα που φέρνει κοντά μέντορες και μαθητευόμενους 
για να φέρουν εις πέρας ένα σχέδιο δράσης που έχει οριστεί από πριν. 

Σχέση Μέντορα-Μαθητευόμενου (ΣΜΜ): Μια σχέση συνεργασίας που καθιερώνεται μεταξύ 
μεντόρων και μαθητευόμενων για την επίτευξη προσωπικών ή επαγγελματικών στόχων. 

Συμφωνία τήρησης του απορρήτου (NDA): Ένα νομικό συμβόλαιο μεταξύ δύο ή 
περισσοτέρων ατόμων που θέλουν να μοιράζονται πληροφορίες ενώ θα διατηρούνται 
εμπιστευτικές από τρίτα μέλη. 

https://translationcommons.org/wp-content/uploads/2026/09/Mentoring_Template_ITI_el.xlsx
https://translationcommons.org/wp-content/uploads/2026/09/Mentoring_Template_ITI_el.pdf
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Ομότιμη καθοδήγηση: Μια σχέση που καθιερώνεται ανάμεσα σε δύο άτομα που έχουν το ίδιο 
επίπεδο γνώσεων και εξειδίκευσης για να ανταλλάσσουν πληροφορίες και να μοιράζονται 
εμπειρίες. 

Οδηγός ύφους: Έγγραφο που καθορίζει κανόνες για τη γραμματική, τον τόνο, τη στίξη, την 
ορθογραφία και τη μορφοποίηση, οι οποίοι είναι ειδικοί για έναν οργανισμό. 

Εργαλείο ορολογίας: Εργαλεία που βοηθούν στη διαχείριση γλωσσικών όρων και στη 
δημιουργία αναζητήσιμων βάσεων δεδομένων επικυρωμένων όρων. 

Μεταφραστικός κλάδος: Επιχειρηματική δραστηριότητα στον τομέα της μετάφρασης. 

Μνήμη μετάφρασης: Μια βάση δεδομένων που αποθηκεύει προηγουμένως μεταφρασμένα 
κείμενα 

 
ΣΥΝΤΟΜΟΓΡΑΦΙΕΣ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΣΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΓΡΑΦΟ 

CAT: Εργαλείο Υποβοηθούμενης Μετάφρασης 

LDI: Πρωτοβουλία Ψηφιοποίησης Γλωσσών της Translation Commons 

ΣΜΜ: Σχέση Μέντορα-Μαθητευόμενου 

Μ&Δ: Μετάφραση και Διερμηνεία 

 
 

Ευχαριστίες 
Οι παρούσες κατευθυντήριες οδηγίες αναπτύχθηκαν στο πλαίσιο της Πρωτοβουλίας 

Ψηφιοποίησης Γλωσσών της Translation Commons (Language Digitization Initiative), μιας 

προσπάθειας που ευθυγραμμίζεται με τη Διεθνή Δεκαετία των Ιθαγενών Γλωσσών της 

UNESCO. Αυτοί οι πόροι αποσκοπούν στο να ενδυναμώσουν τις κοινότητες ιθαγενών και 

μειονοτικών γλωσσών, ώστε να φέρουν τις γλώσσες τους στο διαδίκτυο. 

Αν η κοινότητά σας χρειάζεται υποστήριξη για την ψηφιοποίηση της γλώσσας σας, μπορείτε να 

επικοινωνήσετε στο krista@translationcommons.org ή να επισκεφθείτε το 

TranslationCommons.org. 

Η Translation Commons ευχαριστεί τους πολυάριθμους εθελοντές του, οι οποίοι προσέφεραν 

την τεχνογνωσία και τον πολύτιμο χρόνο τους για την παραγωγή των παρόντων 

κατευθυντήριων οδηγιών. Η TC μπορεί να ενημερώνει το παρόν έγγραφο οποτεδήποτε και 

χωρίς προειδοποίηση και δεν φέρει ευθύνη για τυχόν σχετικές ζημίες. Τα σχόλια είναι 

ευπρόσδεκτα και συμβάλλουν στη βελτίωση των κατευθυντήριων οδηγιών. 

 

Οδηγίες Καθοδήγησης Για Ιθαγενείς Μεταφραστές και Διερμηνείς Έκδοση 1.0 - 2025  

mailto:krista@translationcommons.org
http://translationcommons.org/
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Επιμελητές: Kathryn Hoesly, Julie Anderson, Tex Texin και Holly France 

Συντελεστές: Jeannette Stewart, Barbara Werderitsch, Diana Nisterenkova-Chester, Nancy 
Matis, Catalina Natalini, Katalina Sere, Valérie Etienne, Birgit Böttner, Silvia Giancola, Sian 
Cooper, Barbara Pozzi, Nolwenn Peron, Monica Reis, Patricia Brenes, Gillian Shaw, Matteo 
Rozzarin, Valentina Mendez, Alan Stewart, Nikki Graham, Christopher Bruha 

Σχόλια 
Το παρόν έγγραφο βρίσκεται σε διαδικασία εξέλιξης, με την Translation Commons να 

βασίζεται στις συνεισφορές της κοινότητας για την ολοκλήρωσή του. Θα ενημερώνεται τακτικά 

ως πόρος ανοιχτού κώδικα. Τα σχόλια και οι προτάσεις για βελτίωση ενθαρρύνονται και 

μπορούν να σταλούν στο krista@translationcommons.org. 

Translation Commons 
Η αδυναμία χρήσης της γλώσσας κάποιου σε ψηφιακά συστήματα επηρεάζει βαθιά την 

πρόσβαση στην πληροφορία, τη συμμετοχή στην κοινωνική και δημόσια ζωή, καθώς και την 

ικανότητα να εκφράζει την ταυτότητα, τις αξίες και τις οπτικές του. Περιορίζει τη δυνατότητα 

οικοδόμησης συναίνεσης εντός της κοινότητας, ιδιαίτερα στις διασπορές, και δημιουργεί 

εμπόδια στη συμβολή στη διεθνή γνώση ή στη συμμετοχή σε διαδικασίες χάραξης πολιτικής 

που επηρεάζουν την ευημερία της κοινότητας. Αυτός ο ψηφιακός αποκλεισμός αυξάνει επίσης 

τον κίνδυνο πολιτισμικής παρερμηνείας ή ιδιοποίησης. 

 

Σε ανταπόκριση σε αυτή την κρίσιμη ανάγκη, η Translation Commons ξεκίνησε το Language 

Digitization Initiative (LDI), ένα εμβληματικό πρόγραμμα που έχει σχεδιαστεί για να 

υποστηρίζει γλωσσικές κοινότητες στην προσπάθειά τους να φέρουν τις γλώσσες τους στο 

διαδίκτυο. Η παρούσα πρωτοβουλία αναπτύχθηκε σε ευθυγράμμιση με τη 

Διεθνή Δεκαετία των Ιθαγενών Γλωσσών της UNESCO (IDIL 2022–2032), η οποία τονίζει 

τη σημασία της διατήρησης και προώθησης της γλωσσικής ποικιλομορφίας και της ψηφιακής 

ένταξης για όλους τους πολιτισμούς. 

 

Η Translation Commons είναι μια μη κερδοσκοπική, εθελοντική κοινότητα επαγγελματιών 

γλώσσας που έχει δεσμευτεί στην υποστήριξη της ψηφιοποίησης της γλώσσας, την 

καθοδήγηση επαγγελματιών γλώσσας και 

τη δημιουργία πόρων και εργαλείων ανοιχτής πρόσβασης για τις παγκόσμιες γλωσσικές 

βιομηχανίες. Το διεπιστημονικό μας δίκτυο περιλαμβάνει γλωσσολόγους, μεταφραστές, 

διερμηνείς, εκπαιδευτικούς, τεχνολόγους, φοιτητές, ορολόγους και ειδικούς τοπικοποίησης — 

mailto:krista@translationcommons.org
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που συνεργάζονται για την ενδυνάμωση των κοινοτήτων και την υποστήριξη ισότιμης 

ψηφιακής πρόσβασης. 

 

Στο επίκεντρο του LDI βρίσκεται η σειρά Zero to Digital — μια ολοκληρωμένη και πρακτική 

συλλογή βήμα‑βήμα οδηγιών, που έχει αναπτυχθεί από ειδικούς στη γλωσσολογία, την 

ψηφιακή προσβασιμότητα και την τεχνολογία γλώσσας. Αυτές οι κατευθυντήριες οδηγίες 

υποστηρίζουν κάθε στάδιο της διαδικασίας ψηφιοποίησης, από τη συλλογή γλωσσικών 

δεδομένων και τη διαχείριση ορολογίας έως την υλοποίηση γλωσσικής υποστήριξης σε 

ψηφιακά συστήματα. Δεν είναι δεσμευτικές, αλλά προσαρμόζονται στους συγκεκριμένους 

στόχους, τις δυνατότητες και τους πόρους κάθε κοινότητας. Σε όλη τη σειρά, η έμφαση 

παραμένει στην κυριαρχία των δεδομένων, την πολιτισμική κυριότητα, τη βιωσιμότητα και τη 

λήψη τεκμηριωμένων αποφάσεων. 

 

Οι κατευθυντήριες αυτές οδηγίες απευθύνονται σε ένα ευρύ κοινό, συμπεριλαμβανομένων 

υποστηρικτών και ομιλητών ιθαγενών γλωσσών, ερευνητών, ακαδημαϊκών, κρατικών φορέων 

και ΜΚΟ, τεχνολογικών αναπτυξιακών ομάδων και γλωσσικών επαγγελματιών. 

 

Η ψηφιοποίηση επιτρέπει στις κοινότητες να δημιουργούν τοπικό λογισμικό, να επεκτείνουν 

το περιεχόμενο στη μητρική γλώσσα και τους εκπαιδευτικούς πόρους, και να διατηρούν την 

παραδοσιακή γνώση για τις μελλοντικές γενιές. Επιπλέον, 

ενισχύει την ορατότητα της γλώσσας, υποστηρίζει τη διαγενεακή μετάδοση και διευκολύνει τη 

σημαντική συμμετοχή στην ψηφιακή εποχή. Πέρα από το τεχνικό κομμάτι, η ψηφιοποίηση 

είναι μια ισχυρή πράξη πολιτιστικής ενδυνάμωσης και ανθεκτικότητας. 

 

Είτε η κοινότητά σας ξεκινά το ταξίδι της ψηφιοποίησης, είτε οικοδομεί πάνω σε εδραιωμένο 

έργο, ελπίζουμε ότι αυτοί οι πόροι θα χρησιμεύσουν ως αξιόπιστη βάση. Η Translation 

Commons παρέχει επίσης 

εργαστήρια, εκπαιδευτικά σεμινάρια και συνεργασία με ειδικούς, με στόχο την 

απομυθοποίηση σύνθετων διαδικασιών και τη διευκόλυνση της ψηφιακής συμμετοχής για 

όλους. Για πρόσθετο υλικό, συμπεριλαμβανομένης της πλήρους σειράς Zero to Digital, 

μελετών περίπτωσης, βίντεο και παρουσιάσεων, επισκεφθείτε τον ιστότοπο της Translation 

Commons. 
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